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Cnoco0bl nepegayu KOHIENTYAJbLHbIX MeTadop B nepeBojie NPON3BeAeHNs
A. U. ComxkennubiHa «Apxunesaar I'YJIAD» nHa HeMeuKuii si3bIK

AHHOTAIMUSL. B pamkax OoanHou cmameu paccmampugaemcs npobiema nepeoayu KOHYenmyaibHvlx memapop 6
npoyecce nepegooueckou OoeamenvHocmu. Memagopa npedcmasnaem co6oll 6MOpuyHbIll 3HAK A36IKOGOU CUCHEMbl, YMO
cozdaem Onisl nepegoOUUKA onpeodenentble MPYOHOCMU, PellerHiuem KOMopulx 3aHUMAUCL KAK omedecmeenHble, MaK u 3apy-
beorcrble nepeso0osedbl. C yenvio 60Cnpou3se0eHUs Mema@opuvecko20 3HAUeHUs UCNOb3VIOMCA PA3IUYHble NEPeBOOYecKie
onepayuy, HanNpasierHvle HA COXPAHEHUE CMbICIO0B020 COOEPIUCAHUS U GHYMPeHHel Dopmbl Memadopuueckoll eOuHUYbI.
Cospemennas meopus nepeeoda pacnonazaem pasiuyHbIMU KIACCUpUKayuamu noOOOHbIX Nepesooueckux onepayull.
B cmamve 6 cpasnumenvnom acnekme paccmompenuvl 4 kiaccugpukayuu npuemos nepegooa memagop, paspabomarbvie
A. U. Peyxepom, B. H. Komuccaposvim u A. JI. Kopanosoii, I1. Hvtomapxom u 3apybedxcrvimu auneeucmamu A. [leiienan,
. T'abpuc u A. Convcka. Lenvio cmamvu s61aemcea paspabomra pacutupeHHol munoio2uy nepegooueckux onepayuii 0
nepeodauu KOHYenmyanbhuvlx memaghop. B npoyecce pabomul UCHOI3VIOMCA MEMOO KAACCUDUKAYUU, ONUCAMENLHBIN MEMOO
U MemooO KOMROHEHMHO20 ananusa. Paspabomannas munonozus 6Knouaem uecms nepegooieckux onepayuli 0s nepeoaiu
KOHYenmyanbhulx memagop. Mamepuaniom uccie006anus NOCIYHCUTU Memadopuieckue eOuHUYbl U3 HeMeyKo2o nepeeood
npoussedenus A. U. Comncenuyvina «Apxunenae I'VJIATI», evinonnennozco Annoi [lemypuue 6 1974 2. Bce npuemvl nepesoda
CONPOBONHCOAIOMCSL AHANUZOM KOHKDEMHBIX Npumepos. B sasucumocmu om cmenenu mMexCwA3bIKOSOU NIEKCUKO-CEMAHMU-
uecKoll acumMmempuu u OIU30CMu AcCoOYUamueHo20 NOMEHYUAA NeKCULeCKUX eOUHUY paccMompeHnHble nepegooueckue one-
payuu nomozaiom nepeoams CKpulmMblil CMbICI Memagop mexcma opueuHana. Imu nepegooueckue Onepayuu Aeiaiomcs
6a306bIMU NPU NOUCKE ONMUMATLHBIX NEPe8O0YeCKUX peuleHull 0l nepeoayu Memapopuieckux eoutuy 6 OaHHOU A3bIKOBOI
nape u Mo2ym Ciysucums Memooo102U4ecKoli 0CHOBOU npu pabome ¢ OAHHLIMU GbIPAZUMENLHIMU CPEOCMBAMU HA MaAmepua-
Jle Opyux A3bIKO8 U Opy2ux munos mekcmos.
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Rendering Conceptual Metaphors in the German Translation
of “The Gulag Archipelago” by A. Solzhenitsyn

ABSTRACT. The article looks into the problem of translating conceptual metaphors. A metaphor is a secondary sign
of the language system, which entails certain difficulties for translators both at home and abroad. In order to render the met-
aphorical meaning, translators apply different translation techniques aimed at preserving both the pragmatic meaning and
the inner form of the metaphorical unit. There are various classifications of such translation techniques in the modern theory
of translation. The paper features and compares four different classifications developed by Ya. I. Retsker, V. N. Komissarov
and A. L. Koralova, P. Newmark and a group of foreign linguists A. Deignan, D. Gabrys, A. Solska. The aim of the article is
to develop an extensive classification of conceptual metaphor translation techniques. The research employs the method of
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classification, the descriptive method and the method of component analysis. The classification worked out by the author
comprises six metaphor translation techniques for rendering conceptual metaphors. The practical research material consists
of metaphorical units from the German translation of Solzhenitsyn’s “The Gulag Archipelago” performed by Anna Peturnig
in 1974. All six translation techniques are accompanied by analysis of concrete examples. The translation techniques under
consideration allow rendering the hidden meanings of original metaphors depending on the degree of interlanguage lexico-
semantic asymmetry and similarity of associative potential of the lexical units. The resulting translation techniques are con-
sidered to be basic when searching for appropriate equivalents for metaphors in the given language pair. This classification
might serve as a methodological basis when working with other language pairs and other types of texts.
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Ewe B cepeanHe NpoLunoro cToneTnsa Teo- pbl [MyauHoB 2001: 37]. OTnuunTensHon 4vep-
peTMKN OTMETUNN HEOBXOANMOCTb COXPaHEHUs TOW CTPYKTYPHOM KOHLEMTyanbHOW MeTadopbl
KOMMYHWKaTMBHOrO HaMepeHus aBTopa Mcxon- aBnsieTca obpasoBaHMe BTOPUYHOIO 3HayeHus
Horo TekcTta npu nepesoge [Nida 1964: 159]. Ha ¢oHe W3MEHEHUsI OeHOTaTMBHOW cdepsbl.
Mpn aTtom BaxHas porb B hopmupoBaHMM B pesynbtate nogobHoro metadopuydeckoro
KOMMYHMKaTUBHOIO HamMepeHusi oTBedeHa Bbl- nepeHoca NPouCXoamT akTyanusauus LenesblX
pasuTenbHbIM cpeacTBaM, B YAaCTHOCTM MeTa- 3NEMEHTOB CMbICNa, B POSIU KOTOPbIX OObIYHO
dopudeckum BblpaxeHusam. OHM XxapakTepuay- BbICTynawT AnddepeHunansHele nnbo acco-
IOTCS BbICOKOW CTENEeHbH WUMMNIMLMTHOCTU, MOo- unaTMBHbIE CEMbI NEPBMYHON HOMMHauuK. Ha-
3TOMY MpPEACTaBnslT OCOBYI CNOXHOCTb Ha npumep, B nponssedeHnn «Apxunenar YJ1AM»
BCEX 3Tanax nepesoda, Kak npu gekoavposa- A. N. ComkeHuuplH ynogobnsieT npucyTCcTBylO-
HUM CMbICNa MeTadopUYECKOTO BbIPAXEHWS, LWMX YMHOBHWUKOB BOMKam (YMHOBHWK — 3TO
Tak 1M Npu nocrneylwLlieM ero Bocnpousseae- BOK): Bosriybum cmexom pacxoxomarnocb cob-
HUW B NEPEBOAHOM MPOU3BELEHUMN. paHue, U CoO 8CeMu Wecmbio C80UMU pmamu

B paboTtax nepeBogoBedoB meTadopa on- rnowes Hoeblll opdeHoHocel, 8 cebiiky [Comnxe-
pegensieTca Kak «ocobbli NpUeM BblipasuTenb- HuubiH 2011: 88]. MopgobHoe npoeuupoBaHue
HOCTWM peun, 3akn4vawLwnincs B NepeHoce XMBOTHOro obpasa BbI3BaHO HEOOXOAMMOCTbIO
CBOWCTB C AeHoTaTta B Ha geHoTaT A Ha ocHoBe aKkTyanusauum ornpefeneHHbIX XapaKTepuCTUK.
OonpeaeneHHoro nx cxoacTea, a nHorga u siBHo- B pycckon nWMHIBOKYNbType AOMWHAHTHBIMU
ro NOrmyeckoro u npegmMeTHO-BEeLLECTBEHHOIO Xapaktepuctnkamu BocnpuatTua obpasa Borfka
NPOTMBOMOCTaBIEHUS: Xn3Hb 6e3 cBoboabl (A) — N NpoekuMnm MUX Ha 4Yernoseka ABNSIOTCA: 3700
ato cmepTb (B)» [Conogy6 2005: 146]. B pe- (37106HbI0), onacHbIl XUUWHUK, 8€4YHO 205100-
3ynbTtate nogobHoro nepeHoca metadopa no- HbIU, pusbIKWUl K bopbbe 3a ebiKuBaHue, He-
ny4aeTt cKkpbITbi cmbicn. Obpawas BHUMaHWe dosepyushbili, Xusywul MO0 C80UM, 80/1YbUM
Ha TO, B KAKOW CTEeneHn TOWN unn nHonm metago- 3akoHam [YcTyHbep 2004: 28]. OTMeTMM, 4TO
pe CBOWCTBEHEH WMMNIIUUWUTHBIA, WUAN CKPbITbIN B PYCCKOM NONUTUYECKON MeTadhoposiornm 8osiK —
CMbICI, MHOTME FWHIBUCTLI BblgensaT obpas- 3TO TUNUYHBIM 0Bpa3 arpeccuBHoCTH, Besxaro-
HYI0 1 KoHUenTyanbHyto [ApyTioHoBa 1990; Te- CTHOCTU U xagHocTtu [YyanHos 2001: 137]. Ta-
nns 1988; Hekpacosa 2003; BaknaHosa 2006; KMM 06pa3oM, YMHOBHUKA UMMSIMLUUTHO Xapak-
MpokonbeBa 2006; Epmakoa 2010; AxkoBeHKo TEepU3yITCH aBTOPOM Kak arpecCuBHO HacTPO-
2013; lWanneBa 2014; PesBo 2014; bornaHoBa €HHble N Be3)KanocTHble Naun.

2016 vn gp.] meTadopsbl. BoccosgaHvne meTtadopuyeckoro 3HavyeHus

B paHHOW cTaTbe aHanu3y noasepraroTcd B €ro nonHoMm obbeme OTHOCWUTCS K paspsgy
CTPYKTYpPHbIE  KOHUEeNnTyanbHble  MeTadopbl. TpygHOCTEW nepesoda B CUMy MEXbA3bIKOBOW
Mcnonb3oBaHne TepMuHA «KOHLIENTYanbHbIA» NEKCUKO-CEMAHTUYECKOW aCMMMETPUN U BbICO-
yKa3blBaeT Ha KOTHWUTUBHbLIA acnekT paccMmar- KOro accoumaTMBHOIO MoTeHuMana meTtadop.
pusaemoro ssrieHuda. A.[l. YyamHoB TpakTyeT Mpn nepepgaye meTtadop nepesBogvnkamMm Heob-
KOHUenTyanbHble MeTadopbl Kak OCHOBHbIE XOAMMO BbISIBUTb MeTadopy, NMOHATb ee 0co-
MeHTanbHble onepauus, obbeguHsLWNe OBe GEeHHOCTM B MCXOOHOM TEKCTe M nepepaTb CO-
MOHSITUIHBbIE Cdhepbl M NO3BOMSOLMNE UCMOSb- OepxaHue, TO4YHEee KOMMYHUKATMBHO pene-
30BaTbh MOTEHUMU CTPYKTYPUPOBaHUSA cdepbl- BaHTHblE CeMbl, BbiIOMpasa nepesog4veckue one-
WCTOYHMKA NPU KOHLEeNTyanM3auum HoBon cde- pauun ¢ ydyeTtom Buga Metadopbl (MHOMBUAOY-
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anbHas aBTopckas MeTacdopa unm obuieunsse-
CTHOE KNnuLle), ceMaHTU4eckoro tuna (annero-
pusi, nepudpas, CuHecTe3usi, nepcoHudmKa-
uus), CTPYKTYpbl (OOHOYNEHHas WM MHOro-
YneHHast), MMHUManbHOro KOHTEKCTa (B pamkax
OLHOro npeanoXeHusl B TEKCTE) M LUMPOKOro
KOHTEKCTa (HauuoHarbHON  JUMHIBOKYMbTYpPbI
B Llenom). PaccMoTpum BO3MOXHbIE CMNOCOObI
nepesosa.

CnegyeTt oTMeTUTb, 4YTO Npobrema cnoco-
6o nepegaun metadop Haxogutca B ¢OKyce
nepesogyeckmx nccrnegosanun ¢ 50-x rr. XX B.
Bbinn npennoxeHbl pa3nuuyHble Knaccuduka-
UMM  Kak oTedecTBeHHbIMM  (A. U. Peukep,
B. H. Komuccapos, H. K. Map6osckuii, 0. 1. Co-
noay6), Tak 1 3apybexHbIMM nepesogoBedaMm
(M. Hetomapk, H. MaHgensbnut, A. [evirHaH,
. Mabpuc, A. Conbcka). CpaBHUTENbHOE U3Y-
YeHne Knaccudukaumi nokasano, 4To doKyc
HanpaBrieH Ha aHanM3 COOTHOLLEHUA Takux na-
pamMeTpoB, Kak CMbICIIOBOE COAEPXaHWE U BHYT-
peHHas dopma (obpasHocTb). Bce nepesoauve-
CKve onepauuvM MOXHO pa3buTb Ha ABa Kracca:
NoaCcTaHOBKM M TpaHcdopmauun. NoactaHoBku
npegnonararT NepeBoq OTpeska TEeKCTa «CroBO
B CroBO», TpaHcchopmaumm npeanonaratoT npe-
obpasoBaHne parmMeHTa B CUNy CEMaHTUYECKMX
N CTPYKTYPHBIX pasnuMyuii B3anMOLENCTBYHOLLMX
a3bikoB [Anekceesa 2007: 52].

MepBasa nonbiTka pas3paboTkum n cuctema-
TM3aumMmn NpMeMoB nepesoda MeTadopU4ecKmx
eavHuy, Obina npegnpuHsaTta A. U, Peukepom,
KOTOPbIN NPEAnoXun cregyroLwy knaccndu-
Kaumio:

1) ncnonb3oBaHMe 3KBUBANEHTHbLIX COOTBET-
CTBUN — B pesynbTate AaHHOW MepeBoaYeCcKon
onepaummM MHOSI3bIYHBIN 0Opa3 MOMHOCTLIO CO-
XpaHSETCH; NepeBoaaLni A3blK AaeT Takme BO3-
MOXHOCTW, €CNN CYLLECTBYIOT perynsipHbie COoT-
BETCTBUSA, 3admKcnpoBaHHbIE B reKcukorpadu-
YeckMx ucTodHuKax: gebrochenes Deutsch —
JloMaHas HeMeukas peysb;

2) ncnonb3oBaHMe BapuaTUBHbLIX COOTBETCT-
BUA — [JaHHas nepesojyveckasi onepauus no-
3BOMSET COXpaHUTb B nepeBofe obpasHyl oc-
HOBY, HO MpX 3TOM (OUKCUMPYHOTCA U3MEHEHUSI
nekcuyeckoro nmMbo rpaMMaTU4ecKoro Xapak-
Tepa: alter Hase — cmpensiHbil eopobed;

3) TpaHcdopmMaLumsa — nepeBogyeckoe npe-
obpasoBaHMe eauHWL, opuriHana, KoTopoe 3a-
KIOYaeTcst B U3MEHEHUW AeHoTaTa, UCXOLHOro
npusHaka wWnu OEencTeusi, B pesynbrare 4ero
NPOVNCXOAMWT NoJIHasa 3amMeHa 0Opa3HON OCHOBLI,
HO aKTyanuaupylTCs LereBble CeEMbl B NPUHU-
Mawwen nuHreokynetype: kalte Schraube —
xydoe ceepirio;

4) xanbka npegcrtaBnseT cobow konupoBaHue
CTPYKTYpbl OpUrMHanbHoW MeTadopbl cpeacT-
BamMu nepeBogsulero sasbika [Peukep 1982:
110]: Ich bin nur ein Schraubchen [Strittmatter
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1971: 150] — 4 e8cee0 mMOJBLKO GUHMUK
[WTputmaTtTep 1984: 138].

AHanus knaccudukaumMn nokasan, 4To Oc-
HOBHbIM KpUTEPMEM SABMSIETCS COXpaHeHue 00-
pasa npu nepegade metadopbl Ha WMHOCTPaH-
HbI A3bIK. TEOopeTUK Bblaenun YeTbipe crnocoba
nepesoga MetadopuU4eCcKMX eamHuLL, U3 KOTOPbIX
OOVH MNPMBOAWUT K MNOMHOM 3ameHe obpasza —
TpaHcgopMauuss — n Tpu cnocoba ¢ coxpaHe-
HMeM obpa3HOW OCHOBbI: 9KBMBANEHTHbIE COOT-
BETCTBMS, BapuaTMBHbIE COOTBETCTBUS U Kalb-
ka. B cnyyae OTCyTCTBMSA 9KBMBANEHTHbIX U
BapuaTMBHbIX COOTBETCTBUA B MNEepeBOAHbIX
nekcukorpau4ecknx UCTOYHMKAxX NepeBoavMK
npuberaetr Kk npuemam TpaHcopmauum w
kKanbkn. [aHHaa knaccudukaums wuckniovaeT
cnyya’ BO3MOXHOCTM nepefadm meTtadopsl
6e3 coxpaHeHus obpasHoCTK.

B pabote B. H. Komuccaposa u A. J1. Kopa-
noBoOW paccmaTtpuBaloTcsa veToipe cnocoba ne-
peBoa KOHBEHLMOHamNbHbIX MeTadop:

1) nepeBof, OCHOBBIBAKOLWUNCA Ha TOM Xe
camom obpase: gebrochenes Deutsch — s0-
MaHasi HeMeukasi peyb;

2) nepeBof, OCHOBbLIBAKOLMNACA HA UHOM CXO-
xem obpase (alter Hase — cmpernisiHbIl 80po-
6el);

3) AocnoBHbIN nepeBog MeTadopbl: Ich bin
nur ein Schrdubchen [Strittmatter 1971:
150]. — A ecezo mornbko euHmuk [LUTputmar-
Tep 1984: 138];

4) HemeTadopuyeckoe obbsicHeHne [B. H. Ko-
muccapos, A.Jl. Kopanosa 1990: 115-116]:
etw. aus dem Gedé&chtnis verlieren — 3abbimsb
4mo-1.

HaHHas knaccudukaums Takke OCHOBbIBa-
eTcs Ha cTeneHn 6nmn3ocTu (Mpu Hanu4uKn) opu-
rMHaneHoro obpasa k obpasy npuHuUMatroLen
KynbTypbl. TEOPETUKM BblOENUNM pasfnnyHble
nepeeBogyeckne ornepauuun: € COXpaHEHWEM
Takoro ke obpasa kak Ha OCHOBE [aHHbIX JekK-
cuKorpacmyeckoro UCTOYHUKA, Tak U 3a CYeT
OOCMNOBHOrO nepeBoda, C 3amMeHouW 6nuskum
obpasom n 6e3 coxpaHeHuss obpasHocTh (00b-
SACHeHWe). JTa Knaccudukaunsa He yduTbiBaeT
crnyyas, korga cxoxee KOMMYHUKaTMBHOE Ha-
MepeHne MoxeT ObiTb peanv3oBaHO meTado-
PUYECKMM  BBbIPQXEHWEM WHOW  BHYTPEHHEMN
dopmMbl (T. €. TpaHcdhopmauusa no knaccudu-
kauuun L. A. Peukepa).

AHrnuinckun Teopetuk [1. Hetomapk npeg-
naraet bornee pasBepHyTYH TUMOMNOIMIO, BKMIO-
yawoLylo cemb cnocoboB nepesoga metTadop:

1) Bocnpou3BegeHne WOEHTUYHOro metado-
puyeckoro obpasa: gebrochenes Deutsch —
JIoOMaHasi HeMeUukasl peyb;

2) 3aMmeHa McxogHoro obpasa Ha NPoTOTUNNY-
Hbll 0Opa3 B NPMHMMAIOLLEN KYNbType B CBS3U
C pasnuuMsaMM Ha YpOBHE accouuwauun: alter
Hase — cmpensHbil sopobed;
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3) nepeBon MeTadopbl cpaBHeHueM: Die
Ladenberger Windjackenkerbe haben ihn in
der Mache [Strittmatter 1971: 298]. — [lapHu
u3 JlaOeHbepza obmavuearom e20 Kak 607-
eaHKy [WUtputmatTtep 1984: 273];

4) nepeBoa MeTadopbl CpPaBHEHMEM C 3JKC-
nnukaumenn cmbicna: lhn zog der Reindl
[Feuchtwanger 1975: 419]. — Ezo, Kak Mae-
Humowm, esieksio K PelHOnwo [PelixTBaHrep
1988: 406];

5) KanbkMpoBaHne meTadopbl C 3KCMNMKaLu-
en cmbicna: lhm ist, als ob er in glidhenden
Pantoffeln liefe [Strittmatter 1971: 26]. — Emy
Kaxkemcsi, Ymo Ha Hoeax y Heao caroau u3 pac-
KanéHHoe2o0 xese3sa [LUtputmattep 1984: 38];

6) npeobpasoBaHne meTtadopbl B cmbicn: Wir
werden unsere neuen staatlichen Stellen
einsschalten [Kant 1974: 134]. — bydem Oeli-
cmeosamb 4Yepe3 20Cy0apCmeeHHbIE Y4YpeX-
OeHusi [KaHT 1987: 134];

7) nonHaga anuMnHauma metadopbl [Hetomapk
1988]: Frag mich, lauf nicht in offene Messer,
das kénnte deiner Haut schaden. — Cnpocu
MEHS U He Jie3b Ha POXOH. OMOo MOxem cmo-
umb mebe xusHu [bopkosey, 2002: 165].

OTnuuve pgaHHOM TUMOMorMM OT Npeablgy-
LMX 3aKnyaeTcsa B TOM, YTO OHa AOMOMHeHa
NPMEMOM SKCMIMKaLMWN, KOTOPbIA HanpasrieH
Ha packpbiTUe MOApPa3yMeBAEMbIX CMbICIOB.
Kpome Toro, . Hetomapk akueHTupyeT BHUMa-
HME Ha BO3MOXHOCTU MUCMOMb30BAHWS CpPaBHE-
HWS1 KaK Tpona C aHanorMyHbIM MeXaHW3MOM
obpasoBaHus.

H. MaHgens6nuMT onepupyeT Apyron Tep-
MUWHorornen npu pabdorte ¢ metadopuyeckMMm
eouHMLaMK, Uucnonb3ya Anst HaMeHOBaHUS
nepeBOAYECKMX Onepauuin TepMUH «CLieHapuu
nepesofa». B pamkax cBoen «rvnoTtesbl KOrHU-
TMBHOro nepeeoga» H. MaHaene6nuT BbigENs-
€T OBa cueHapuss mMeTadopu4eckoro npoeLn-
pOBaHWsA: aHanorMyHoe (C COXpPaHEHWEeM UC-
XogHOro obpasa) u MHoe (C M3mMeHeHuem 06-
pasa). [1ea guameTpanbHO NPOTUBOMOIIOXHbBIX
clueHapusa SABNSATCA CNeACTBUMEM CXOACTBA
nmbo pasnuunii NPUHUUMNOB KOHLIENTyanuaauum
OKpyXatlLleh OeNCTBUTENBHOCTU B CO3HaHUU
HOCUTENEN WMCXOOHOro U MNepeBOAsLLero sA3bl-
koB. Ero nogxon nonyuun ganbHeliee passu-
TMe B TpyAax HEKOTOPbIX 3apyOexHbIX InH-
reuctoB. A. [evirdan, [. MNabpuc n A. Conbcka
B3SIM JaHHYK MMNoTe3y 3a OCHOBY W MpeAano-
XUNnN YeTblpe BO3MOXHbIX CLieHapusi, T. e. Je-
Thbipe NepeBoaYvYecKMe onepaumm npu nepepade
mMeTadop:

1) ncnonb3oBaHMe aHanorMyHoOM KOHLenTY-
anbHOW MeTadopbl, UMEIOLLEN IKBMBANEHTHOE
NMHrBUCTMYECKOE BblpaxeHne (gebrochenes
Deutsch — riomaHasi Hemeukasi pedb) — [aH-
HbI NpueM A. . Peukep HasbiBaeT nogbopom
SKBMBAIIEHTHbIX COOTBETCTBUI;

112

2) ucnonb3oBaHWE aHarnorMyHOW KOHLIEMTY-
anbHon meTtadopbl, UMEIOLEN MHOE JIMHIBUC-
Tuyeckoe BblpaxeHue (alter Hase — cmpens-
HbIlU 8opobeli) — MOXHO MPOBECTN aHarnoruio ¢
NCNONb30BaHNEM BapUaTUBHbLIX COOTBETCTBUW
no knaccudumkaumm A. N. Peukepa;

3) 3ameHa Apyron KoHuenTyanbHOW meTtado-
pown (kalte Schraube — xydoe ceeprio); cornac-
HOo noaxony A. W. Peukepa, ucnonb3oBaHue
WHOW KOHUeNTyanbHON MeTadopbl sBRAseTCH
pes3ynbTatoM TpaHcdopmaunm;

4) ncnonb3oBaHNEe CrOB U BbIPAXEHUN C aHa-
NOMNYHBIMW MPAMBIMW, HO Pa3HbIMK MeTadopu-
Yecknmm 3HaveHusimu [HenirHan, Mabpuc, Conb-
cka 1997] (Hanpumep: das ist das gelbe vom Ei
O3Ha4yaeT amo camoe ny4qwee. Ho B pycckom
A3blke akBMBaneHTom das Gelbe vom Ei B nps-
MOM 3HaYeHUN SABMSETCA SUYHBIU XKErlmoK,
a CrOBOCOYETAHNE SUYHBIU XKE/IMOK He WUMeeT
MeTaopUYECKOr0 3HAYEHUSI camoe JTyyuwiee).
OTa nepeBogyeckas onepauusi Takke OTHOCUTCSA
K TpaHcpopmaumam no A. L. Peukepy.

AHann3 paspaboTaHHbIX Knaccudukaunm
cnocoboB nepesBoga metadop nokasan, 4To
OHM copepxaT 6a3oBble NepeBoAYecKMe ore-
paumu, KoTopble BbIK oNucaHbl eLle B cepeau-
He npownoro crtonetna . W. Peukepom. Mol
B3Amu knaccudpmkaumio A. U. Peukepa 3a ocHo-
BY, OOMOMNHMB €€ ABYMs MpuMeMaMu: HemeTa-
dopudeckoe obbscHeHue (B. H. Komuccapos,
A. J1. Kopanosa) un nepesog cpasHeHuem (1. Hbto-
Mapk). Takum obpasoM, nomHas knaccudukaumst
cnocoboB nepeBofa KOHLENTyarbHbIX MeTadop,
ucronb3yemasi B HallMxX MCCIEeAoBaHMSX, BKITO-
YaeT LUEeCTb NEPEBOAYECKMX OnepaLuii.

PaccmMoTpMM MpuUMeEHeHUE pacLUNMPEHHOM
knaccudukaumm Ha maTepuane nepesoga npo-
nssegeHmsa A. N. ComkeHuupiHa «Apxunenar
'YNA» Ha HeMeukun $3blK, BbINOMHEHHOro
B 1974 r. AHHow [leTypHur. Vcnonb3oBaHue
3KBMBANEHTHOrO COOTBETCTBMS 3adhmkcmpoBa-
HO B crnefyoliem dparmMmeHTe:

Ux cnenoma u 6e3ymue K momy u eenu
[ComxkeHnubiH 2011: 76]. — lhre Blindheit, ihr
Wahnwitz hatten genau dahin gefiihrt [Solsche-
nizyn 1974: 69].

Mmes cumMMeTpUY4HbIN accoumaTuBHbBIA MO-
TeHuman, MeTtadopuyeckn ynotpebneHHas
nekcema csenoma (repeH. HeymMeHue 3ame-
Yamp, MOHUMame fpoucxodsujee, Hecrnocob-
Hocmb criedums 3a Co8epluaroUUMCS, rpa-
8UMbLHO CcyOumb O HEM (KHUXH.) [YwakoB]) u
npegnaraemMoe nepeBodvYeckoe COOTBETCTBME
Blindheit (fig. das (absichtliche) Ubersehen
oder Nichterkennen besonders von Gefahren
und Fehlern [Langenscheidts]) B paBHon cTe-
MEHN COXPaHAT KOMMYHMKaTUBHO-PENEBAHT-
Hble CEMbl «OTCYTCTBMS Kakon Obl TO HU ObIno
pauUMOHanbHOCTU U Pa3yMHOCTM B MONMTUYe-
CKUX pEeLUEHUsIX U OEeNCTBUAX» B WUCXOLHOM U
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nepeBogHom TekcTte. B paccmatpuBaemom
dparMeHTe AaHHbIV MPUEM No3BoNsieT 4OCTUYb
MaKcMMaribHOW afeKBaTHOCTU Npu NepeBoae.

MpounntocTpupyem Mcnonb3oBaHWe Ba-
pUaTMBHOIO COOTBETCTBUSI MpU nepegadve pyc-
CKMX KOHLeNTyarbHbIX MeTad)op B HEMELIKOM ne-
pesBoge uccnegyemonm Hamu pabotel A. L. Con-
KEeHMLbIHA:

Tebe HUKMO crio8a 4e/108€4ECKO20 HE 20-
gopursl, Ha mebsi Yesio8e4YECKUM 830POM HUKMO
He ensiHynn — a MmoJibKO ebIK/éebleasniu Xe-
JIe3HbIMU  KMto8aMu U3 Mo32a meoeeo U U3
cepdya, mbl Kpuyas, mbl CmoOHam — a OHU
cmesnuce [ComxkennubiH 2011: 183]. — Keiner
sprach zu dir ein menschliches Wort, keiner
schenkte dir einen menschlichen Blick, sie
fraBen dir bloB mit eisernem Schnabel das Hirn
und das Herz ab, du schriest, du stéhntest —
und sie lachten [Solschenizyn 1974: 179].

Arpeccusi opraHoB BNnacTu N0 OTHOLLUEHUIO K
rpaxgaHam MeTtacopudeckn MapkmpyeTcsa npu
nomowm metadopbl 8biksIEéebieamb (8bipbi-
8amb, 8blmackugsamsb Kweom [Ywakos]). He-
MeLKoe BapuaTMBHOE cooTBeTcTBue abfres-
sen — «obrnagbiBaTh, 0brpbizath» (vollstdndig
fressen [Langenscheidts]) kaTteropusnpyet oen-
CTBWE MpeacTaBMTENeEn OpraHoB BMacTu Kak
AEeNCTBME, OCYLLECTBMSAEMOE XUBOTHbIM, HO He
AIBNSieTCS NMOSMHbIM 3KBMBANIEHTOM rnarona ebl-
Ks1éebigampb, KOTOPLIA OMUCbIBaeT OENCTBuSA
nTuL M cnocobcTByeT BO3HUKHOBEHWUIO 06pasa
XULWHOM nTuubl. B gaHHOM dparmeHTe obpas
NTULbI NO3BONISIET COXPaHUTb M3HAYanNbHO Mpu-
cyTCTBYylOLas nekcema ko8 (Schnabel).

CnegyeT OTMETUTb LUMPOKOE WCMONb30Ba-
HWe nepeBog4YMKaMm Takoro cnocoba nepesoga
MeTadop, kak cpaBHeHue. [MpounniocTpmpyem
ero npUMeHeHue Ha uccregyemMom Hamu mare-

pwane:
Apecmbl kamunuck o ynuuyam u domam
anudemuet [ComxeHuublH 2011: 88]. — Die

Verhaftungen breiteten sich wie Seuchen (ber
StralBenziige und Héuserblocks aus [Solsche-
nizyn 1974: 80].

MeTadpopa anudemus (3apasHasi 6051€3Hb,
WUPOKO pacrpocmpaHugluasicss; nepeH. mo,
Umo WUPOKO pacrnpocmpaHusnocs [Ywakos])
MapKMpyeT Mpu3HaK MaccoBOCTM W MOSHUe-
HOCHOW CKOpOCTW NpoBedeHus apecToB. He-
CMOTPSI Ha Hanuine B HEMELKOM $3blke Ans
anudemuu 3kBuBaneHta die Epidemie, A. lNMe-
TYpPHWr oTAaeT npeanoyTeHne Gonee KOHKpeT-
HOMY M CEMaHTMYECKM eMKOMY BapuaHTy die
Seuche — «onacHasa (3apasHad) GonesHb»
(sich rasch und weit verbreitende, ansteckende
Krankheit; (fig.) weitverbreitete, als unange-
nehm empfundene modische Erscheinung oder
Gewohnheit [Langenscheidts]). Mo cytn gaHHas
nepeeBogyeckas onepauus npeacraBnseT co-
6o TpaHcopmaLuuio, OCHOBaHHYO Ha npueme
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CMbICITOBOrO pas3BuUTUs: crneacteue (anuaemuns)
3aMeHsieTca npuyMHon (onacHasi ©onesHb).
OpHako pgaHHas TpaHcdopMauusa Takke [o-
MOMHSIETCS CpaBHUTENbHLIM COK30M Wie, Mo-
3TOMY MOXHO YTBepXAaTb, YTO C Lenbl AOocC-
TWKEHUS KOMMYHUKATUBHOro adpcpekta nepe-
BOO AaHHOM MeTadopbl notpeboBan coyeTa-
HUA OBYX NPUEMOB: TpaHcdopmauum u nepe-
BOAAa CpaBHEHNEM.

Takke nepeBogYMKamMn WCMNOMb3yeTcs ne-
pefdaya KoHuenTyanbHbIX MeTadop C MOMOLLBbIO
npvema TpaHcdhopMaumu. [MponnnocTprpyem
ero MpuUMEHeHWe Ha MaTepuane HeMELKKOro
nepesoga «Apxunenara N'YNAD»:

...860b pasgedka Moxem MPOMsHymb Wy-
nanbybl K ceoeMy bUMUy U 8 rlagepkb...
[ComkeHnubiH 2011: 77]. — der fremde
Geheimdienst kénnte ja die Fdden zu seinem
Schiitzling bis ins Lager hinein spinnen...
[Solschenizyn 1974: 70].

MeTacpopuyeckoe UCNONbL3OBaHWE IEKCU-
KO-CEMaHTMYeCKOro  BapuwaHTa  wynanbya
KynbTypHO obycrnoeneHo. Obpa3s crnpyta umen
ocoboe pacnpocTpaHeHUe B PYCCKOW MOMUTU-
4YeCcKOoW peyn B CUNY KyNbTYPHO-MCTOPUYECKNX
NPUYMH. A MMEHHO: CNpyT — KPYMHbLIA OCbMU-
HOTI, XMLLUHbIN, >Xa[HbI, BCEOXBaTbIBAOLLNA W
BCEMNpOHMKaLWmMA, AKoObl cnocobeH Bbicachbl-
BaTb KPOBb M3 cBoen xepTebl [YyauHos 2001:
137]. Mpu nepesoge A. lNeTypHur otaaeTt npea-
NnoYTEHME NEKCUYECKON edMHULE MHOW AeHOoTa-
TMBHOW cdbepbl, Takke obnagatowen gonen me-
TadopuUYHOCTU, HO pfpyroro xapakrepa, die
Fédden (HUTb, BOMOKHO), aKkTyanu3unpyloLlen ce-
My «BCECTOPOHHEro oxBaTa» M «0e3BbIXOAHOCTU
cutyauuun». lpomncxoaut 3ameHa 300MOPGHOM
MeTadopbl Ha apTedaKkTHYH0.

MpremM kanbKMpOBaHWSI Takke LUMPOKO WUC-
nonb3yeTcss nepeBOAYMKaMW nNpu nepepade
KOHLenTyarnbHbIX MeTadop Ha WHOCTPaHHLIN
A3bIK. Kanbka 3adukcMpoBaHa B cnegyloliem
npumepe:

YOobHoe Muposo33peHue poxdaem U
yO0bHbIU topududeckull MepMuH: coyuaribHas
npogunakmuka [ComkeHuubiH 2011: 57]. —
Eine bequeme Weltanschauung gebiert einen
bequemen juristischen Terminus: soziale
Prophylaxe [Solschenizyn 1974: 50].

B pycckom s13blke B COBETCKOE BPEMS Crio-
BO npodpusiakmuka JOBONbHO YacTo meTado-
pyyeckM ncnonb3yeTtcs Ans obosHaveHus npe-
BEHTMBHbIX MEpP B MOMUTUYECKOW, SKOHOMUYE-
CKOW U TeXHU4eckon TepMmuHonoruu. B Hemeu-
KOM f3blke kanbka Prophylaxe (MafBnahmen,
die eine Krankheit verhindern [Langenscheidts])
He MMeeT Takux nparMaTU4eckmx W KOHHOTa-
TMBHbIX CMbICNOB. Takum obpa3om, noapasy-
MeBaeMoe 3Ha4yeHne MOXET ObITb yTEPSHO Npu
JeKkoaupoBaHMM CMbicna MeTadopbl HEMELIKUM
yuTaTenem.
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Korga nepeBogunky He ygaeTcsa nepegatb
KOHUeNTyamnbHyl0 MeTadopy C COXpaHEeHMeM
obpasa, wucnonb3yeTcss HemeTadopuyeckoe
00bsCHeHWe, Hanpumep:

A 0nss ocmasuwiuxcs nocne apecma — 00J1-
auli xeocm pPa3BopPOYEHHOU OrlyCmMOoWweHHoU
u3HU [CorkeHuupbiH 2011: 24]. — Fiir die aber,
die nach der Verhaftung zuriickbleiben, begin-
nen ab nun lange Monate eines zerriitteten, ver-
wlisteten Lebens [Solschenizyn 1974: 16].

B pycckon a3blkoBOW Tpaguumm metadopu-
YeCKN MNepeoCMbICIIEHHAd HOMUHaUUA xeocm
CNYXWT Anst 0603HaYEeHNS YEero-To HEHYXXHOIO U
HanpacHoro [YyauHos 2001: 144]. lNMpwn nepe-
BoAe Ha HeMeLkui a3blk A. [eTypHur nepegaet
TOnbKO coaepxaHue. MNMponcxoguT abcontoTHas
notepss obpasa M 3KCMPECCUBHOCTM [AAHHOro
dparmeHTa.

WTak, aHanm3 cyLlecTByOLMX Kraccudpu-
Kaummn cnocobos nepesoda metadop NO3BOMUI
HaMm pa3paboTaTb pacLUMPEHHYH TUMOJOTNIO,
BKITIOYAIOLLYIO LIECTb MNEepPeBOAYECKMX onepa-
LU ons nepegadn KoHuenTyanbHbIX MeTadop.
Bce nepeBogyeckve onepauuyM OnNUCaHbl W
NPOUIIIOCTPUPOBAHbI NPUMEPaMM N3 HEMELIKO-
ro nepesoga pabotbl A. L. ComkeHuupbiHa «Ap-
xunenar NYJAM».

B 3aBMCUMOCTM OT CTENEHM MEXDBS3LIKOBON
NEeKCUKO-CEMaHTMYECKON acuMmmeTpun n onu-
30CTM accoumaTUMBHOIO NOTeHumMana nekcude-
CKMX eOMHUL, pacCMOTPEHHbIE nepeBogveckue
onepaumMmM nomoralT nepegaTtb  CKPbITbINA
CMbICn MeTadpop TekcTa opurnHana. dTu ne-
peBofYeckue ornepauun ABnsTcs 6a3oBbIMU
npy Moucke ONTUMAarnbHbIX NEePEBOAYECKNX
peweHun ana nepefadn  MeTadopUYHECKNX
€0VHUL, B [OaHHOW A3bIKOBOW MNape u MoryT
CNYXWUTb MeTOO0MOrM4YecKko OCHOBOW Npu pa-
0oTe C OaHHbIMM BbIpa3vUTENbHLIMU CPEACT-
BaMun Ha maTepuane Opyrux A3blKoB U OpYrux
TUMOB TEKCTOB.
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